
Sicherheitsdokument für Schaukelliege 

1. Sicherheitshinweise und allgemeine Informationen 

- Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie die Schaukelliege 

verwenden.  

- Verwenden Sie die Schaukelliege nur gemäß der vorgesehenen Verwendung im 

Außenbereich. Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch kann zu Schäden oder Verletzungen 

führen. 

- Die maximale Belastbarkeit der Schaukelliege beträgt 150 kg. Überschreiten Sie 

dieses Limit nicht, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten. 

2. Aufbau und Installation 

- Stellen Sie sicher, dass die Schaukelliege auf einer ebenen, stabilen Oberfläche steht, um 

die bestmögliche Stabilität zu gewährleisten. 

- Befolgen Sie die Montageanleitung im Lieferumfang sorgfältig. Verwenden Sie nur das 

mitgelieferte Montagematerial, um die Stabilität der Konstruktion sicherzustellen. 

- Prüfen Sie regelmäßig alle Schrauben und Verbindungen und ziehen Sie diese bei Bedarf 

nach, um die Langlebigkeit und Sicherheit der Schaukelliege zu gewährleisten. 

3. Verwendungshinweise 

- Verwenden Sie die Schaukelfunktion vorsichtig, um das Risiko eines Umkippens zu 

minimieren. 

- Kinder sollten die Schaukelliege nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen. 

- Vermeiden Sie das Springen oder Stehen auf der Schaukelliege, da dies zu Instabilität oder 

Beschädigungen führen kann. 

4. Pflege und Wartung 

- Reinigen Sie die Schaukelliege regelmäßig mit einem feuchten Tuch und mildem 

Reinigungsmittel, um die Lebensdauer der Materialien zu verlängern. 

- Beachten Sie, dass das Textilene-Gewebe und der Stahlrahmen UV- und 

wetterbeständig sowie wasserabweisend sind. Dennoch sollte die Schaukelliege bei 

extremen Wetterbedingungen, wie starkem Wind oder Gewitter, geschützt oder im 

Innenbereich gelagert werden. 

- Überprüfen Sie regelmäßig die Oberfläche und den Rahmen auf Anzeichen von 

Abnutzung oder Beschädigung. Bei sichtbaren Schäden sollte die Schaukelliege nicht 

mehr verwendet werden, bis diese behoben sind. 

5. Lagerung 

- Bewahren Sie die Schaukelliege bei Nichtgebrauch an einem trockenen und geschützten 

Ort auf, um Schäden durch Umweltfaktoren zu minimieren. 

- Demontieren Sie die Schaukelliege bei längerer Nichtbenutzung und lagern Sie sie 

sicher, um Platz zu sparen und die Lebensdauer zu verlängern. 



6. Entsorgung 

- Die Schaukelliege besteht aus recyclingfähigen Materialien wie Stahl und Polyester. 

Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Umweltvorschriften. 

Dieses Sicherheitsdokument wurde erstellt, um die sichere Nutzung und Langlebigkeit Ihrer 

Schaukelliege zu gewährleisten. Bei Fragen oder Bedenken wenden Sie sich bitte an den 

Kundendienst. 

  



Safety document for rocking lounger 

1. Safety instructions and general information 

- Please read these safety instructions carefully before using the rocking lounger. - Only use 

the rocking lounger for its intended purpose outdoors. Improper use may result in damage 

or injury. - The maximum load capacity of the rocking lounger is 150 kg. Do not exceed this 

limit to ensure safe use. 

2. Setup and installation 

- Ensure that the swing lounger is placed on a level, stable surface to ensure the best 

possible stability. 

- Follow the assembly instructions included in the delivery carefully. Only use the assembly 

materials provided to ensure the stability of the construction. - Check all screws and 

connections regularly and tighten them if necessary to ensure the longevity and safety of 

the swing lounger. 

3. Instructions for use 

- Use the rocking function carefully to minimize the risk of tipping over. - Children should 

only use the rocking lounger under adult supervision. - Avoid jumping or standing on the 

rocking lounger, as this can cause instability or damage. 

4. Care and maintenance 

- Clean the rocking lounger regularly with a damp cloth and mild detergent to extend the life 

of the materials. - Note that the Textilene fabric and steel frame are UV and weather 

resistant as well as water repellent. Nevertheless, the swing chair should be protected or 

stored indoors in extreme weather conditions, such as strong winds or thunderstorms. - 

Regularly check the surface and frame for signs of wear or damage. If there is visible 

damage, the swing chair should no longer be used until it has been repaired. 

5. Storage 

- When not in use, store the rocking lounger in a dry and protected place to minimize 

damage from environmental factors. - If you will not be using the rocking lounger for a long 

period of time, disassemble it and store it safely to save space and extend its service life. 

6. Disposal 

- The swing chair is made from recyclable materials such as steel and polyester. Dispose of 

the product in accordance with local environmental regulations. 

This safety document has been created to ensure the safe use and longevity of your swing 

lounger. If you have any questions or concerns, please contact customer service. 

  



Document de sécurité pour chaise longue à bascule 

1. Consignes de sécurité et informations générales 

- Veuillez lire attentivement ces consignes de sécurité avant d'utiliser la chaise longue à 

bascule. - Utilisez la chaise longue à bascule uniquement conformément à l'usage prévu à 

l'extérieur. Une utilisation non conforme peut entraîner des dommages ou des blessures. - 

La capacité de charge maximale de la chaise longue à bascule est de 150 kg. Ne dépassez pas 

cette limite afin de garantir une utilisation en toute sécurité. 

2. Montage et installation 

- Assurez-vous que la balancelle est posée sur une surface plane et stable afin de garantir 

une stabilité optimale. 

- Suivez attentivement les instructions de montage fournies. Utilisez uniquement le matériel 

de montage fourni afin de garantir la stabilité de la construction. - Vérifiez régulièrement 

toutes les vis et tous les raccords et resserrez-les si nécessaire afin de garantir la longévité 

et la sécurité de la chaise longue à bascule. 

3. Conseils d'utilisation 

- Utilisez la fonction balancelle avec précaution afin de minimiser le risque de basculement. 

- Les enfants ne doivent utiliser la balancelle que sous la surveillance d'un adulte. - Évitez de 

sauter ou de vous tenir debout sur la balancelle, car cela pourrait entraîner une instabilité 

ou des dommages. 

4. Entretien et maintenance 

- Nettoyez régulièrement la chaise longue à bascule avec un chiffon humide et un détergent 

doux afin de prolonger la durée de vie des matériaux. - Notez que le tissu Textilene et le 

cadre en acier sont résistants aux UV et aux intempéries, ainsi qu'hydrofuges. Toutefois, en 

cas de conditions météorologiques extrêmes, telles que des vents violents ou des orages, la 

chaise longue à bascule doit être protégée ou rangée à l'intérieur. - Vérifiez régulièrement la 

surface et le cadre pour détecter tout signe d'usure ou de détérioration. En cas de 

dommages visibles, la chaise longue à bascule ne doit plus être utilisée jusqu'à ce que ceux-

ci soient réparés. 

5. Stockage 

- Lorsque vous n'utilisez pas la chaise longue à bascule, rangez-la dans un endroit sec et 

protégé afin de minimiser les dommages causés par les facteurs environnementaux. - Si 

vous ne l'utilisez pas pendant une longue période, démontez la chaise longue à bascule et 

rangez-la dans un endroit sûr afin de gagner de la place et de prolonger sa durée de vie. 

6. Élimination 



- La chaise longue à bascule est fabriquée à partir de matériaux recyclables tels que l'acier et 

le polyester. Éliminez le produit conformément à la réglementation environnementale 

locale. 

Ce document de sécurité a été créé afin de garantir une utilisation sûre et durable de votre 

chaise longue à bascule. Si vous avez des questions ou des préoccupations, veuillez 

contacter le service clientèle. 

  



Documento di sicurezza per sdraio a dondolo 

1. Avvertenze di sicurezza e informazioni generali 

- Leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare la sdraio a dondolo. 

- Utilizzare la sdraio a dondolo solo per l'uso previsto in ambienti esterni. Un uso improprio 

può causare danni o lesioni. - La capacità di carico massima della sdraio a dondolo è di 150 

kg. Non superare questo limite per garantire un utilizzo sicuro. 

2. Montaggio e installazione 

- Assicurarsi che la sdraio a dondolo sia posizionata su una superficie piana e stabile per 

garantire la massima stabilità possibile. 

- Seguire attentamente le istruzioni di montaggio fornite con il prodotto. Utilizzare solo il 

materiale di montaggio in dotazione per garantire la stabilità della struttura. - Controllare 

regolarmente tutte le viti e i collegamenti e, se necessario, serrarli per garantire la durata e 

la sicurezza della sdraio a dondolo. 

3. Indicazioni d'uso 

- Utilizzare la funzione dondolo con cautela per ridurre al minimo il rischio di ribaltamento. 

- I bambini devono utilizzare il lettino dondolo solo sotto la supervisione di un adulto. - 

Evitare di saltare o stare in piedi sul lettino dondolo, poiché ciò potrebbe causare instabilità 

o danni. 

4. Cura e manutenzione 

- Pulire regolarmente la sedia a dondolo con un panno umido e un detergente delicato per 

prolungare la durata dei materiali. - Si noti che il tessuto in textilene e il telaio in acciaio 

sono resistenti ai raggi UV e alle intemperie, nonché idrorepellenti. Tuttavia, in caso di 

condizioni meteorologiche estreme, come vento forte o temporali, la sedia a dondolo 

dovrebbe essere protetta o riposta al chiuso. - Controllare regolarmente la superficie e il 

telaio per verificare che non presentino segni di usura o danni. In caso di danni visibili, la 

sedia a dondolo non dovrebbe più essere utilizzata fino a quando questi non saranno stati 

riparati. 

5. Stoccaggio 

- Quando non viene utilizzata, conservare la sedia a dondolo in un luogo asciutto e protetto 

per ridurre al minimo i danni causati da fattori ambientali. - Se non viene utilizzata per un 

lungo periodo, smontare la sedia a dondolo e riporla in modo sicuro per risparmiare spazio 

e prolungarne la durata. 

6. Smaltimento 

- La sedia a dondolo è realizzata con materiali riciclabili come acciaio e poliestere. Smaltire 

il prodotto in conformità con le normative ambientali locali. 



Il presente documento sulla sicurezza è stato redatto per garantire un utilizzo sicuro e una 

lunga durata della vostra sedia a dondolo. In caso di domande o dubbi, contattate il servizio 

clienti. 

  



Documento de seguridad para tumbonas balancín 

1. Indicaciones de seguridad e información general 

- Lea atentamente estas instrucciones de seguridad antes de utilizar la tumbona balancín. - 

Utilice la tumbona balancín únicamente para el uso previsto en exteriores. Un uso indebido 

puede provocar daños o lesiones. - La capacidad máxima de la tumbona balancín es de 150 

kg. No supere este límite para garantizar un uso seguro. 

2. Montaje e instalación 

- Asegúrese de que la tumbona balancín se encuentra sobre una superficie plana y estable 

para garantizar la máxima estabilidad posible. 

- Siga cuidadosamente las instrucciones de montaje incluidas en el volumen de suministro. 

Utilice únicamente el material de montaje suministrado para garantizar la estabilidad de la 

estructura. - Compruebe periódicamente todos los tornillos y uniones y apriételos si es 

necesario para garantizar la durabilidad y la seguridad de la tumbona balancín. 

3. Indicaciones de uso 

- Utilice la función de balanceo con precaución para minimizar el riesgo de vuelco. - Los 

niños solo deben utilizar la tumbona balancín bajo la supervisión de un adulto. - Evite saltar 

o ponerse de pie sobre la tumbona balancín, ya que esto puede provocar inestabilidad o 

daños. 

4. Cuidado y mantenimiento 

- Limpie la tumbona balancín regularmente con un paño húmedo y un detergente suave 

para prolongar la vida útil de los materiales. - Tenga en cuenta que el tejido Textilene y el 

marco de acero son resistentes a los rayos UV y a la intemperie, así como repelentes al agua. 

No obstante, en condiciones meteorológicas extremas, como viento fuerte o tormentas, la 

tumbona balancín debe protegerse o guardarse en el interior. - Compruebe periódicamente 

la superficie y el armazón en busca de signos de desgaste o daños. Si se observan daños 

visibles, no utilice la tumbona balancín hasta que se hayan reparado. 

5. Almacenamiento 

- Cuando no utilice la tumbona balancín, guárdela en un lugar seco y protegido para 

minimizar los daños causados por factores ambientales. - Si no va a utilizar la tumbona 

balancín durante un periodo prolongado, desmóntela y guárdela en un lugar seguro para 

ahorrar espacio y prolongar su vida útil. 

6. Eliminación de residuos 

- La tumbona balancín está fabricada con materiales reciclables, como acero y poliéster. 

Deseche el producto de acuerdo con la normativa medioambiental local. 



Este documento de seguridad se ha elaborado para garantizar el uso seguro y la durabilidad 

de su hamaca balancín. Si tiene alguna pregunta o duda, póngase en contacto con el servicio 

de atención al cliente. 

  



Документ за безопасност за люлеещ се шезлонг 

1. Указания за безопасност и обща информация 

- Моля, прочетете внимателно тези инструкции за безопасност, преди да използвате 

люлеещия се шезлонг. - Използвайте люлеещия се шезлонг само според 

предназначението му на открито. Неправилната употреба може да доведе до повреди 

или наранявания. - Максималното натоварване на люлеещия се шезлонг е 150 кг. Не 

превишавайте този лимит, за да гарантирате безопасна употреба. 

2. Сглобяване и инсталиране 

- Уверете се, че люлеещото се легло е поставено върху равна и стабилна повърхност, 

за да се гарантира възможно най-добрата стабилност. 

- Следвайте внимателно инструкциите за монтаж, приложени в комплекта. 

Използвайте само предоставените монтажни материали, за да гарантирате 

стабилността на конструкцията. - Проверявайте редовно всички винтове и връзки и 

ги затегнете, ако е необходимо, за да гарантирате дълготрайността и безопасността 

на люлеещото се шезлонго. 

3. Указания за употреба 

- Използвайте функцията за люлеене внимателно, за да сведете до минимум риска от 

преобръщане. - Децата трябва да използват люлеещото се легло само под 

наблюдението на възрастни. - Избягвайте да скачате или да стоите на люлеещото се 

легло, тъй като това може да доведе до нестабилност или повреда. 

4. Поддръжка и обслужване 

- Почиствайте люлеещото се шезлонг редовно с влажна кърпа и мек почистващ 

препарат, за да удължите живота на материалите. - Имайте предвид, че текстилният 

плат и стоманената рамка са устойчиви на UV лъчи и атмосферни влияния, както и 

водоустойчиви. Въпреки това, при екстремни метеорологични условия, като силен 

вятър или буря, люлеещото се шезлонго трябва да се предпазва или да се съхранява 

на закрито. - Редовно проверявайте повърхността и рамката за признаци на 

износване или повреда. При видими повреди люлеещото се шезлонго не трябва да се 

използва, докато те не бъдат отстранени. 

5. Съхранение 

- Когато не използвате люлеещото се шезлонго, го съхранявайте на сухо и защитено 

място, за да сведете до минимум повредите от външни фактори. - Ако не го 

използвате за по-дълго време, разглобете люлеещото се шезлонго и го съхранявайте 

на сигурно място, за да спестите място и да удължите живота му. 

6. Изхвърляне 



- Люлеещото се легло е изработено от рециклируеми материали като стомана и 

полиестер. Изхвърлете продукта в съответствие с местните екологични разпоредби. 

Този документ за безопасност е създаден, за да гарантира безопасното използване и 

дълготрайност на вашата люлееща се шезлонга. При въпроси или загриженост, моля, 

свържете се с обслужването на клиенти. 

  



Bezpečnostní dokument pro houpací lehátko 

1. Bezpečnostní pokyny a obecné informace 

- Před použitím houpacího lehátka si pečlivě přečtěte tyto bezpečnostní pokyny. - Houpací 

lehátko používejte pouze v souladu s určeným účelem venku. Nesprávné použití může vést 

k poškození nebo zranění. - Maximální nosnost houpacího lehátka je 150 kg. Pro zajištění 

bezpečného používání tento limit nepřekračujte. 

2. Montáž a instalace 

- Ujistěte se, že lehátko stojí na rovném a stabilním povrchu, aby byla zajištěna co nejlepší 

stabilita. 

- Pečlivě dodržujte montážní pokyny přiložené k dodávce. Používejte pouze dodaný 

montážní materiál, aby byla zajištěna stabilita konstrukce. - Pravidelně kontrolujte všechny 

šrouby a spoje a v případě potřeby je dotáhněte, aby byla zajištěna dlouhá životnost a 

bezpečnost houpacího lehátka. 

3. Pokyny k použití 

- Funkci houpání používejte opatrně, abyste minimalizovali riziko převrácení. - Děti by měly 

houpací lehátko používat pouze pod dohledem dospělých. - Vyvarujte se skákání nebo stání 

na houpacím lehátku, protože by to mohlo vést k nestabilitě nebo poškození. 

4. Údržba a servis 

- Pro prodloužení životnosti materiálů pravidelně čistěte houpací lehátko vlhkým hadříkem 

a jemným čisticím prostředkem. - Upozorňujeme, že textilní tkanina a ocelový rám jsou 

odolné proti UV záření a povětrnostním vlivům a jsou vodoodpudivé. Přesto by měla být 

houpací lehátko při extrémních povětrnostních podmínkách, jako je silný vítr nebo bouřka, 

chráněno nebo uloženo v interiéru. - Pravidelně kontrolujte povrch a rám, zda nevykazují 

známky opotřebení nebo poškození. V případě viditelného poškození by houpací lehátko 

nemělo být používáno, dokud nebude opraveno. 

5. Skladování 

- Pokud houpací lehátko nepoužíváte, uložte jej na suchém a chráněném místě, aby se 

minimalizovalo poškození vlivem vnějších faktorů. - Pokud houpací lehátko delší dobu 

nepoužíváte, rozmontujte jej a bezpečně uložte, abyste ušetřili místo a prodloužili jeho 

životnost. 

6. Likvidace 

- Houpací lehátko je vyrobeno z recyklovatelných materiálů, jako je ocel a polyester. 

Produkt zlikvidujte v souladu s místními předpisy na ochranu životního prostředí. 



Tento bezpečnostní dokument byl vytvořen, aby zajistil bezpečné používání a dlouhou 

životnost vašeho houpacího lehátka. V případě dotazů nebo pochybností se obraťte na 

zákaznický servis. 

  



Sikkerhedsdokument for gyngesofa 

1. Sikkerhedshenvisninger og generelle oplysninger 

- Læs disse sikkerhedshenvisninger omhyggeligt, inden du bruger gyngestolen. - Brug kun 

gyngestolen til det tilsigtede formål udendørs. Ukorrekt brug kan føre til skader eller 

personskader. - Gyngestolens maksimale belastbarhed er 150 kg. Overskrid ikke denne 

grænse for at sikre sikker brug. 

2. Opbygning og installation 

- Sørg for, at gyngestolen står på et plant og stabilt underlag for at sikre den bedst mulige 

stabilitet. 

- Følg monteringsvejledningen, der følger med leveringen, nøje. Brug kun det medfølgende 

monteringsmateriale for at sikre konstruktionens stabilitet. - Kontroller regelmæssigt alle 

skruer og samlinger, og stram dem om nødvendigt for at sikre gyngelænens holdbarhed og 

sikkerhed. 

3. Anvendelsesvejledning 

- Brug gyngefunktionen forsigtigt for at minimere risikoen for at vælte. - Børn bør kun bruge 

gyngestolen under opsyn af voksne. - Undgå at hoppe eller stå på gyngestolen, da dette kan 

føre til ustabilitet eller beskadigelse. 

4. Pleje og vedligeholdelse 

- Rengør gyngestolen regelmæssigt med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel for at 

forlænge materialernes levetid. - Bemærk, at Textilene-stoffet og stålrammen er UV- og 

vejrbestandige samt vandafvisende. Alligevel bør gyngestolen beskyttes eller opbevares 

indendørs under ekstreme vejrforhold, såsom stærk vind eller tordenvejr. - Kontroller 

regelmæssigt overfladen og rammen for tegn på slitage eller beskadigelse. Ved synlige 

skader bør gyngestolen ikke længere bruges, indtil disse er udbedret. 

5. Opbevaring 

- Opbevar gyngestolen på et tørt og beskyttet sted, når den ikke er i brug, for at minimere 

skader fra miljøfaktorer. - Demonter gyngestolen, hvis den ikke skal bruges i længere tid, og 

opbevar den sikkert for at spare plads og forlænge levetiden. 

6. Bortskaffelse 

- Gyngestolen er fremstillet af genanvendelige materialer som stål og polyester. Bortskaf 

produktet i henhold til lokale miljøbestemmelser. 

Dette sikkerhedsdokument er udarbejdet for at sikre sikker brug og lang levetid for din 

gyngesofa. Hvis du har spørgsmål eller bekymringer, bedes du kontakte kundeservice. 

  



Turvallisuusasiakirja keinutuolille 

1. Turvallisuusohjeet ja yleistä tietoa 

- Lue nämä turvallisuusohjeet huolellisesti ennen keinutuolin käyttöä. - Käytä keinutuolia 

vain ulkokäyttöön tarkoitetulla tavalla. Väärinkäyttö voi aiheuttaa vahinkoja tai 

loukkaantumisia. - Keinutuolin enimmäiskuormitus on 150 kg. Älä ylitä tätä rajaa 

turvallisen käytön varmistamiseksi. 

2. Rakenne ja asennus 

- Varmista, että keinutuoli on tasaisella, vakaalla alustalla, jotta se on mahdollisimman 

vakaa. 

- Noudata huolellisesti mukana toimitettuja asennusohjeita. Käytä vain mukana toimitettuja 

asennusmateriaaleja rakenteen vakauden varmistamiseksi. - Tarkista säännöllisesti kaikki 

ruuvit ja liitokset ja kiristä niitä tarvittaessa keinutuolin kestävyyden ja turvallisuuden 

varmistamiseksi. 

3. Käyttöohjeet 

- Käytä keinutoimintoa varovasti, jotta kaatumisriski on mahdollisimman pieni. - Lapset 

saavat käyttää keinutuolia vain aikuisen valvonnassa. - Vältä hyppimistä tai seisomista 

keinutuolilla, sillä se voi aiheuttaa epävakautta tai vaurioita. 

4. Hoito ja huolto 

- Puhdista keinutuoli säännöllisesti kostealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella 

materiaalien käyttöiän pidentämiseksi. - Huomaa, että tekstiilikangas ja teräsrunko ovat 

UV- ja säänkestäviä sekä vettä hylkiviä. Silti keinutuoli tulisi suojata tai varastoida 

sisätiloissa äärimmäisissä sääolosuhteissa, kuten kovassa tuulessa tai ukkosmyrskyssä. - 

Tarkista säännöllisesti pinta ja runko kulumisen tai vaurioiden varalta. Jos näkyviä 

vaurioita on, keinutuolia ei tule käyttää, ennen kuin ne on korjattu. 

5. Varastointi 

- Säilytä keinutuoli kuivassa ja suojatussa paikassa, kun sitä ei käytetä, jotta 

ympäristötekijöiden aiheuttamat vauriot voidaan minimoida. - Pura keinutuoli, jos sitä ei 

käytetä pitkään aikaan, ja säilytä se turvallisesti, jotta säästät tilaa ja pidennät sen 

käyttöikää. 

6. Hävittäminen 

- Keinutuoli on valmistettu kierrätettävistä materiaaleista, kuten teräksestä ja polyesteristä. 

Hävitä tuote paikallisten ympäristömääräysten mukaisesti. 

Tämä turvallisuusohje on laadittu varmistamaan keinutuolin turvallinen käyttö ja 

pitkäikäisyys. Jos sinulla on kysyttävää tai huolenaiheita, ota yhteyttä asiakaspalveluun. 



  



Έγγραφο ασφαλείας για κούνια 

1. Οδηγίες ασφαλείας και γενικές πληροφορίες 

- Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες ασφαλείας πριν χρησιμοποιήσετε την κούνια. - 

Χρησιμοποιείτε την κούνια μόνο σύμφωνα με την προβλεπόμενη χρήση σε εξωτερικούς 

χώρους. Η μη σωστή χρήση μπορεί να προκαλέσει ζημιές ή τραυματισμούς. - Η μέγιστη 

χωρητικότητα της κούνιας είναι 150 kg. Μην υπερβαίνετε αυτό το όριο για να 

εξασφαλίσετε την ασφαλή χρήση. 

2. Συναρμολόγηση και εγκατάσταση 

- Βεβαιωθείτε ότι η κούνια βρίσκεται σε επίπεδη, σταθερή επιφάνεια, ώστε να 

εξασφαλιστεί η καλύτερη δυνατή σταθερότητα. 

- Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες συναρμολόγησης που περιλαμβάνονται στη 

συσκευασία. Χρησιμοποιήστε μόνο τα παρεχόμενα υλικά συναρμολόγησης για να 

εξασφαλίσετε τη σταθερότητα της κατασκευής. - Ελέγχετε τακτικά όλες τις βίδες και τις 

συνδέσεις και σφίξτε τις αν χρειάζεται, για να εξασφαλίσετε τη μακροζωία και την 

ασφάλεια της κούνιας. 

3. Οδηγίες χρήσης 

- Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία κούνισης με προσοχή, για να ελαχιστοποιήσετε τον 

κίνδυνο ανατροπής. - Τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν την κούνια μόνο υπό την 

επίβλεψη ενηλίκων. - Αποφύγετε να πηδάτε ή να στέκεστε πάνω στην κούνια, καθώς αυτό 

μπορεί να προκαλέσει αστάθεια ή ζημιά. 

4. Φροντίδα και συντήρηση 

- Καθαρίζετε τακτικά την κούνια με ένα υγρό πανί και ένα ήπιο καθαριστικό, για να 

παρατείνετε τη διάρκεια ζωής των υλικών. - Λάβετε υπόψη ότι το ύφασμα Textilene και ο 

ατσάλινός σκελετός είναι ανθεκτικά στην υπεριώδη ακτινοβολία και τις καιρικές συνθήκες, 

καθώς και αδιάβροχα. Ωστόσο, σε ακραίες καιρικές συνθήκες, όπως ισχυρός άνεμος ή 

καταιγίδα, η κούνια θα πρέπει να προστατεύεται ή να αποθηκεύεται σε εσωτερικό χώρο. - 

Ελέγχετε τακτικά την επιφάνεια και το σκελετό για σημάδια φθοράς ή ζημιάς. Σε 

περίπτωση ορατών ζημιών, η κούνια δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μέχρι να 

επιδιορθωθεί. 

5. Αποθήκευση 

- Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κούνια, φυλάξτε την σε ξηρό και προστατευμένο μέρος, 

ώστε να ελαχιστοποιήσετε τις ζημιές που μπορεί να προκληθούν από περιβαλλοντικούς 

παράγοντες. - Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε την κούνια για μεγάλο χρονικό 

διάστημα, αποσυναρμολογήστε την και αποθηκεύστε την με ασφάλεια, ώστε να 

εξοικονομήσετε χώρο και να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της. 

6. Απόρριψη 



- Η κούνια αποτελείται από ανακυκλώσιμα υλικά, όπως χάλυβα και πολυεστέρα. 

Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τους τοπικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς. 

Αυτό το έγγραφο ασφαλείας δημιουργήθηκε για να διασφαλίσει την ασφαλή χρήση και τη 

μακροζωία της κούνιας σας. Εάν έχετε ερωτήσεις ή απορίες, παρακαλούμε επικοινωνήστε 

με την εξυπηρέτηση πελατών. 

  



Biztonsági dokumentum hintaszékhez 

1. Biztonsági utasítások és általános információk 

- Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket a biztonsági utasításokat, mielőtt használná a 

hintaszéket. - A hintaszéket kizárólag a rendeltetésszerűen, kültéren használja. A 

rendeltetésszerűtől eltérő használat károsodáshoz vagy sérülésekhez vezethet. - A 

hintaszék maximális terhelhetősége 150 kg. A biztonságos használat érdekében ne lépje túl 

ezt a határt. 

2. Felépítés és telepítés 

- Győződjön meg arról, hogy a hintaszék sík, stabil felületen áll, hogy a lehető legjobb 

stabilitást biztosítsa. 

- Gondosan kövesse a csomagban található szerelési utasítást. A szerkezet stabilitásának 

biztosítása érdekében csak a mellékelt szerelési anyagokat használja. - Rendszeresen 

ellenőrizze az összes csavart és csatlakozást, és szükség esetén húzza meg őket, hogy 

biztosítsa a hintaszék tartósságát és biztonságát. 

3. Használati utasítás 

- A billenőfunkciót óvatosan használja, hogy minimalizálja a felborulás kockázatát. - A 

gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett használhatják a billenőágyat. - Kerülje az 

ugrálást vagy állást a billenőágyon, mivel ez instabilitáshoz vagy sérülésekhez vezethet. 

4. Ápolás és karbantartás 

- A hintaszéket rendszeresen tisztítsa meg nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel, hogy 

meghosszabbítsa az anyagok élettartamát. - Vegye figyelembe, hogy a Textilene szövet és az 

acélváz UV- és időjárásálló, valamint vízlepergető. Ennek ellenére extrém időjárási 

körülmények, például erős szél vagy vihar esetén a hintaszéket védeni kell, vagy beltéri 

helyiségben kell tárolni. - Rendszeresen ellenőrizze a felületet és a vázat kopás vagy sérülés 

jeleinek felkutatására. Látható sérülések esetén a hintaszéket addig nem szabad használni, 

amíg a sérüléseket ki nem javítják. 

5. Tárolás 

- Ha nem használja a hintaszéket, tárolja száraz, védett helyen, hogy minimalizálja a 

környezeti tényezők okozta károsodásokat. - Ha hosszabb ideig nem használja a 

hintaszéket, szerelje szét és tárolja biztonságosan, hogy helyet takarítson meg és 

meghosszabbítsa az élettartamát. 

6. Hulladékkezelés 

- A hintaszék újrahasznosítható anyagokból, például acélból és poliészterből készül. A 

terméket a helyi környezetvédelmi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. 



Ez a biztonsági dokumentum a hintaszék biztonságos használatának és hosszú 

élettartamának biztosítása érdekében készült. Kérdés vagy aggály esetén kérjük, forduljon 

ügyfélszolgálatunkhoz. 

  



Veiligheidsdocument voor schommelstoel 

1. Veiligheidsinstructies en algemene informatie 

- Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u de schommelstoel gebruikt. - 

Gebruik de schommelstoel alleen voor het beoogde gebruik buitenshuis. Oneigenlijk 

gebruik kan leiden tot schade of letsel. - De maximale belastbaarheid van de schommelstoel 

is 150 kg. Overschrijd deze limiet niet om een veilig gebruik te garanderen. 

2. Opbouw en installatie 

- Zorg ervoor dat de schommelstoel op een vlakke, stabiele ondergrond staat om de best 

mogelijke stabiliteit te garanderen. 

- Volg de montage-instructies in de leveringsomvang zorgvuldig op. Gebruik alleen het 

meegeleverde montagemateriaal om de stabiliteit van de constructie te garanderen. - 

Controleer regelmatig alle schroeven en verbindingen en draai deze indien nodig aan om de 

duurzaamheid en veiligheid van de schommelstoel te garanderen. 

3. Gebruiksaanwijzing 

- Gebruik de schommelfunctie voorzichtig om het risico op omvallen te minimaliseren. - 

Kinderen mogen de schommelbank alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken. - 

Vermijd springen of staan op de schommelbank, omdat dit kan leiden tot instabiliteit of 

schade. 

4. Onderhoud en verzorging 

- Reinig de schommelstoel regelmatig met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel 

om de levensduur van de materialen te verlengen. - Houd er rekening mee dat het textiel en 

het stalen frame UV- en weerbestendig en waterafstotend zijn. Toch moet de schommelstoel 

bij extreme weersomstandigheden, zoals harde wind of onweer, worden beschermd of 

binnen worden opgeborgen. - Controleer het oppervlak en het frame regelmatig op tekenen 

van slijtage of beschadiging. Bij zichtbare schade mag de schommelstoel niet meer worden 

gebruikt totdat deze is hersteld. 

5. Opslag 

- Bewaar de schommelstoel op een droge en beschermde plaats wanneer u hem niet 

gebruikt, om schade door omgevingsfactoren te minimaliseren. - Demonteer de 

schommelstoel wanneer u hem langere tijd niet gebruikt en berg hem veilig op om ruimte te 

besparen en de levensduur te verlengen. 

6. Afvalverwerking 

- De schommelstoel is gemaakt van recyclebare materialen zoals staal en polyester. Voer het 

product af volgens de lokale milieuregels. 



Dit veiligheidsdocument is opgesteld om het veilige gebruik en de duurzaamheid van uw 

schommelstoel te garanderen. Neem bij vragen of opmerkingen contact op met de 

klantenservice. 

  



Dokument bezpieczeństwa dla leżaka bujanego 

1. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i informacje ogólne 

- Przed użyciem leżaka bujanego należy uważnie przeczytać niniejsze wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa. - Leżak bujany należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem na 

zewnątrz. Nieprawidłowe użytkowanie może spowodować uszkodzenia lub obrażenia. - 

Maksymalne obciążenie leżaka bujanego wynosi 150 kg. Aby zapewnić bezpieczne 

użytkowanie, nie należy przekraczać tego limitu. 

2. Montaż i instalacja 

- Upewnij się, że leżak bujany stoi na równej, stabilnej powierzchni, aby zapewnić jak 

najlepszą stabilność. 

- Postępuj zgodnie z instrukcją montażu dołączoną do zestawu. Aby zapewnić stabilność 

konstrukcji, używaj wyłącznie dostarczonych elementów montażowych. - Regularnie 

sprawdzaj wszystkie śruby i połączenia i w razie potrzeby dokręcaj je, aby zapewnić 

trwałość i bezpieczeństwo leżaka bujanego. 

3. Wskazówki dotyczące stosowania 

- Aby zminimalizować ryzyko przewrócenia się, należy ostrożnie korzystać z funkcji 

huśtania. - Dzieci powinny korzystać z leżaka huśtawkowego wyłącznie pod nadzorem osób 

dorosłych. - Należy unikać skakania lub wstawania na leżaku huśtawkowym, ponieważ 

może to spowodować jego niestabilność lub uszkodzenie. 

4. Konserwacja i utrzymanie 

- Aby przedłużyć żywotność materiałów, należy regularnie czyścić leżak bujany wilgotną 

ściereczką i łagodnym środkiem czyszczącym. - Należy pamiętać, że tkanina tekstylna i 

stalowa rama są odporne na promieniowanie UV i warunki atmosferyczne oraz 

wodoodporne. Niemniej jednak w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak silny 

wiatr lub burza, leżak powinien być chroniony lub przechowywany w pomieszczeniu. - 

Regularnie sprawdzaj powierzchnię i ramę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń. W 

przypadku widocznych uszkodzeń leżak nie powinien być używany do czasu ich usunięcia. 

5. Przechowywanie 

- Gdy nie używasz leżaka, przechowuj go w suchym i chronionym miejscu, aby 

zminimalizować uszkodzenia spowodowane czynnikami środowiskowymi. - Jeśli nie 

używasz leżaka przez dłuższy czas, zdemontuj go i przechowuj w bezpiecznym miejscu, aby 

zaoszczędzić miejsce i przedłużyć jego żywotność. 

6. Utylizacja 



- Leżak bujany jest wykonany z materiałów nadających się do recyklingu, takich jak stal i 

poliester. Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony 

środowiska. 

Niniejszy dokument dotyczący bezpieczeństwa został sporządzony w celu zapewnienia 

bezpiecznego użytkowania i trwałości leżaka bujanego. W razie pytań lub wątpliwości 

prosimy o kontakt z działem obsługi klienta. 

  



Documento de segurança para espreguiçadeira oscilante 

1. Instruções de segurança e informações gerais 

- Leia atentamente estas instruções de segurança antes de utilizar a espreguiçadeira 

balanço. - Utilize a espreguiçadeira balanço apenas para o uso previsto em áreas exteriores. 

O uso indevido pode causar danos ou ferimentos. - A capacidade máxima da espreguiçadeira 

balanço é de 150 kg. Não exceda este limite para garantir uma utilização segura. 

2. Montagem e instalação 

- Certifique-se de que a espreguiçadeira baloiço está numa superfície plana e estável, para 

garantir a melhor estabilidade possível. 

- Siga cuidadosamente as instruções de montagem incluídas na embalagem. Utilize apenas o 

material de montagem fornecido para garantir a estabilidade da estrutura. - Verifique 

regularmente todos os parafusos e ligações e aperte-os, se necessário, para garantir a 

durabilidade e segurança da espreguiçadeira. 

3. Instruções de utilização 

- Use a função de balanço com cuidado para minimizar o risco de tombamento. - As crianças 

só devem usar a espreguiçadeira balanço sob a supervisão de adultos. - Evite saltar ou ficar 

em pé na espreguiçadeira balanço, pois isso pode causar instabilidade ou danos. 

4. Cuidados e manutenção 

- Limpe regularmente a espreguiçadeira com um pano húmido e um detergente suave para 

prolongar a vida útil dos materiais. - Tenha em atenção que o tecido Textilene e a estrutura 

de aço são resistentes aos raios UV e às intempéries, bem como repelentes à água. No 

entanto, em condições meteorológicas extremas, como vento forte ou trovoada, a 

espreguiçadeira deve ser protegida ou guardada num local coberto. - Verifique 

regularmente a superfície e a estrutura para ver se há sinais de desgaste ou danos. Se 

houver danos visíveis, a espreguiçadeira não deve ser utilizada até que sejam reparados. 

5. Armazenamento 

- Quando não estiver a utilizar a espreguiçadeira, guarde-a num local seco e protegido para 

minimizar os danos causados por fatores ambientais. - Desmonte a espreguiçadeira se não a 

utilizar durante um longo período de tempo e guarde-a em segurança para poupar espaço e 

prolongar a sua vida útil. 

6. Eliminação 

- A espreguiçadeira baloiço é feita de materiais recicláveis, como aço e poliéster. Descarte o 

produto de acordo com as regulamentações ambientais locais. 



Este documento de segurança foi criado para garantir a utilização segura e a durabilidade 

da sua espreguiçadeira baloiço. Em caso de dúvidas ou questões, contacte o serviço de apoio 

ao cliente. 

  



Document de siguranță pentru șezlongul balansoar 

1. Instrucțiuni de siguranță și informații generale 

- Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni de siguranță înainte de a utiliza șezlongul 

balansoar. - Utilizați șezlongul balansoar numai în conformitate cu utilizarea prevăzută în 

exterior. Utilizarea necorespunzătoare poate duce la deteriorări sau vătămări. - Capacitatea 

maximă de încărcare a șezlongului balansoar este de 150 kg. Nu depășiți această limită 

pentru a asigura o utilizare sigură. 

2. Asamblare și instalare 

- Asigurați-vă că balansoarul este așezat pe o suprafață plană și stabilă, pentru a garanta o 

stabilitate optimă. 

- Urmați cu atenție instrucțiunile de montare incluse în pachet. Utilizați numai materialele 

de montare furnizate pentru a asigura stabilitatea construcției. - Verificați periodic toate 

șuruburile și îmbinările și strângeți-le dacă este necesar, pentru a asigura durabilitatea și 

siguranța șezlongului balansoar. 

3. Instrucțiuni de utilizare 

- Utilizați funcția de balansare cu precauție, pentru a minimiza riscul de răsturnare. - Copiii 

trebuie să utilizeze balansoarul numai sub supravegherea adulților. - Evitați săriți sau să 

stați în picioare pe balansoar, deoarece acest lucru poate duce la instabilitate sau 

deteriorare. 

4. Îngrijire și întreținere 

- Curățați regulat șezlongul balansoar cu o cârpă umedă și un detergent delicat pentru a 

prelungi durata de viață a materialelor. - Rețineți că țesătura din textilene și cadrul din oțel 

sunt rezistente la raze UV și intemperii, precum și hidrofuge. Cu toate acestea, în condiții 

meteorologice extreme, cum ar fi vânt puternic sau furtună, șezlongul balansoar trebuie 

protejat sau depozitat în interior. - Verificați regulat suprafața și cadrul pentru a detecta 

semne de uzură sau deteriorare. În cazul unor deteriorări vizibile, șezlongul balansoar nu 

trebuie utilizat până când acestea nu sunt remediate. 

5. Depozitare 

- Când nu folosiți balansoarul, depozitați-l într-un loc uscat și protejat, pentru a minimiza 

daunele cauzate de factorii de mediu. - Dacă nu folosiți balansoarul pentru o perioadă mai 

lungă de timp, demontați-l și depozitați-l în siguranță, pentru a economisi spațiu și a 

prelungi durata de viață. 

6. Eliminarea deșeurilor 

- Șezlongul balansoar este fabricat din materiale reciclabile, precum oțel și poliester. 

Eliminați produsul în conformitate cu reglementările locale privind protecția mediului. 



Acest document de siguranță a fost creat pentru a asigura utilizarea în siguranță și 

durabilitatea șezlongului dvs. balansoar. Dacă aveți întrebări sau nelămuriri, vă rugăm să 

contactați serviciul clienți. 

  



Säkerhetsdokument för gungstol 

1. Säkerhetsanvisningar och allmän information 

- Läs igenom dessa säkerhetsanvisningar noggrant innan du använder gungstolen. - Använd 

gungstolen endast för avsett bruk utomhus. Felaktig användning kan leda till skador eller 

personskador. - Gungstolens maximala belastningskapacitet är 150 kg. Överskrid inte denna 

gräns för att garantera säker användning. 

2. Montering och installation 

- Se till att gungstolen står på en plan och stabil yta för att garantera bästa möjliga stabilitet. 

- Följ monteringsanvisningarna som medföljer produkten noggrant. Använd endast det 

medföljande monteringsmaterialet för att säkerställa konstruktionens stabilitet. - 

Kontrollera regelbundet alla skruvar och fogar och dra åt dem vid behov för att säkerställa 

gungstolens hållbarhet och säkerhet. 

3. Användningsanvisningar 

- Använd gungfunktionen försiktigt för att minimera risken för att den välter. - Barn bör 

endast använda gungstolen under uppsikt av vuxna. - Undvik att hoppa eller stå på 

gungstolen, eftersom detta kan leda till instabilitet eller skador. 

4. Skötsel och underhåll 

- Rengör gungstolen regelbundet med en fuktig trasa och milt rengöringsmedel för att 

förlänga materialens livslängd. - Observera att textilvävnaden och stålramen är UV- och 

väderbeständiga samt vattenavvisande. Trots detta bör gungstolen skyddas eller förvaras 

inomhus vid extrema väderförhållanden, såsom stark vind eller åska. - Kontrollera 

regelbundet ytan och ramen för tecken på slitage eller skador. Vid synliga skador bör 

gungstolen inte användas förrän dessa har åtgärdats. 

5. Lagring 

- Förvara gungstolen på en torr och skyddad plats när den inte används för att minimera 

skador från omgivningsfaktorer. - Demontera gungstolen vid längre tids icke-användning 

och förvara den säkert för att spara utrymme och förlänga livslängden. 

6. Avfallshantering 

- Gungstolen är tillverkad av återvinningsbara material som stål och polyester. Kassera 

produkten enligt lokala miljöbestämmelser. 

Detta säkerhetsdokument har skapats för att garantera säker användning och lång livslängd 

för din gungstol. Om du har frågor eller funderingar, vänligen kontakta kundtjänst. 

  



Bezpečnostný dokument pre hojdacie lehátko 

1. Bezpečnostné pokyny a všeobecné informácie 

- Pred použitím hojdacieho ležadla si pozorne prečítajte tieto bezpečnostné pokyny. - 

Hojdacie ležadlo používajte iba v súlade s určeným použitím vo vonkajšom prostredí. 

Nesprávne použitie môže viesť k poškodeniu alebo zraneniam. - Maximálna nosnosť 

hojdacieho ležadla je 150 kg. Pre zabezpečenie bezpečného používania neprekračujte tento 

limit. 

2. Montáž a inštalácia 

- Uistite sa, že hojdacie lehátko stojí na rovnej a stabilnej ploche, aby bola zaručená čo 

najlepšia stabilita. 

- Dodržiavajte montážne pokyny uvedené v dodávke. Používajte iba dodávaný montážny 

materiál, aby ste zaistili stabilitu konštrukcie. - Pravidelne kontrolujte všetky skrutky a 

spoje a v prípade potreby ich dotiahnite, aby ste zaistili dlhú životnosť a bezpečnosť 

hojdacieho ležadla. 

3. Pokyny na použitie 

- Funkciu hojdania používajte opatrne, aby ste minimalizovali riziko prevrátenia. - Deti by 

mali hojdacie lehátko používať len pod dohľadom dospelých. - Vyhnite sa skákaniu alebo 

státia na hojdacom lehátku, pretože to môže viesť k nestabilite alebo poškodeniu. 

4. Údržba a servis 

- Aby ste predĺžili životnosť materiálov, pravidelne čistite hojdacie lehátko vlhkou 

handričkou a jemným čistiacim prostriedkom. - Upozorňujeme, že textilné tkaniny a 

oceľový rám sú odolné voči UV žiareniu a poveternostným vplyvom a sú vodoodpudivé. 

Napriek tomu by sa hojdacie lehátko malo chrániť alebo uskladniť v interiéri v prípade 

extrémnych poveternostných podmienok, ako je silný vietor alebo búrka. - Pravidelne 

kontrolujte povrch a rám, či nevykazujú známky opotrebenia alebo poškodenia. V prípade 

viditeľného poškodenia by sa hojdacie lehátko nemalo používať, kým sa poškodenie 

neodstráni. 

5. Skladovanie 

- Ak ho nepoužívate, uložte ho na suchom a chránenom mieste, aby ste minimalizovali 

poškodenie vplyvom vonkajších faktorov. - Ak ho dlhší čas nepoužívate, rozmontujte ho a 

bezpečne uskladnite, aby ste ušetrili miesto a predĺžili jeho životnosť. 

6. Likvidácia 

- Hojdacia lehátko je vyrobené z recyklovateľných materiálov, ako je oceľ a polyester. 

Produkt likvidujte v súlade s miestnymi predpismi na ochranu životného prostredia. 



Tento bezpečnostný dokument bol vypracovaný s cieľom zabezpečiť bezpečné používanie a 

dlhú životnosť vášho hojdacieho ležadla. V prípade akýchkoľvek otázok alebo pochybností 

sa obráťte na zákaznícky servis. 


